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Introduction
A Mini ferramenta hidráulica de amostragem de gás vortex foi projetada para capturar amostras de gás e 

líquido em um ambiente submarino e trazer essas amostras para a superfície em um estado de baixa pressão de 

não mais que 14psi (0,96bar) por meio de uma seringa hidráulica mecânica operada para capturar amostra, em 

seguida, colocar a amostra em um frasco de amostragem após traze-la para a superfície.

Esta ferramenta foi projetada para ser lançada da superfície com a seringa eliminando ar imediatamente após 

entrar na água. O enchimento da amostra depende do movimento de bombeamento de sucção e sopro criado 

pela seringa e válvulas de alívio associadas. A amostra coletada pode ser descarregada ou retirada da seringa 

enquanto estiver debaixo d’água, se necessário.

 

1.1 DOCUMENTOS DE REFERÊNCIA

Consulte as seções Apêndice e Referências no final deste documento para certificados e dados de fabricantes.

1.2 ABREVIATURAS

PSI: Libras por polegada quadrada

PPE: EPI Equipamento de proteção individual

JHA: Análise de Perigos no Trabalho

VST: Ferramenta de amostra Vortex

LP: Baixa Pressão

1.3 CONTATOS

Para dúvidas técnicas, comentários e feedback, entre em contato com a Vortex Dredge: goodinjoe@gmail.com.
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Segurança
2.1 VISÃO GERAL

Todos os procedimentos locais de Saúde, Segurança e Meio Ambiente devem ser seguidos. O uso de EPI deve 

seguir as diretrizes descritas com o manuseio da amostra. Por exemplo, amostras de gases perigosos devem ter 

EPI apropriado para mitigar os perigos associados a esse gás. Óculos de segurança devem ser considerados 

requisitos mínimos, independentemente da amostra. Sua segurança é sua responsabilidade. Pense e planeje com 

antecedência.

 

2.2 AVALIAÇÃO DE RISCO

Consulte o HSE local e os operadores de instalação para identificar as etapas recomendadas necessárias para 

operações seguras. Identifique se a tarefa foi realizada e implemente as lições aprendidas. JHA (Análise de 

Perigos no Trabalho), permissões e negociações de caixa de ferramentas devem impedir todas as operações.

 

2.3 MECÂNICO

Certifique-se de que todos os encaixes e fixadores estejam seguros. Verifique a condição geral da ferramenta 

em com as imagens do manual para possíveis problemas operacionais.

LEMBRE-SE: SUA SEGURANÇA É SUA RESPONSABILIDADE. PENSE E 
PLANEJE COM ANTECEDÊNCIA. EM CASO DE DÚVIDA, PERGUNTE.
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Válvula de sangria

A válvula de alívio racha a 20psi

Válvula de entrada do funil 
cria rachaduras em torno 
de 10 pol/hg vácuo

Orifício de lançamento de amostra

Medidor de 30 pol/hg a 30 psi

Especificações Técnicas
3.1 DETALHAMENTO DO DIAGRAMA

Para “sugar” a amostra para dentro da seringa, o operador acionará o cilindro hidráulico para afastar o pistão 

das válvulas de retenção e extrair o vácuo.

Para “soprar” a amostra para fora da ferramenta ou para o frasco de amostra, o operador acionará o cilindro 

hidráulico em direção às válvulas de retenção – empurrando a amostra sobre a válvula de retenção e para a 

atmosfera ou para o frasco de amostra.
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Especificações Técnicas
3.1 DETALHAMENTO DO DIAGRAMA

Porta A: saída 
do ROV

Porta B: saída 
do ROV

A válvula de alívio de escape 
racha a partir de 12 até 14 psi

Válvula de 
sangria

Funil

Vortex VDST-XX-LP-HYD exemplo de diagrama de ferramenta

Orifício de lançamento 
de amostra

A válvula de alívio de entrada 
racha a 10 pol/hg

Máximo de entrada hidráulica  
206 Bar (3000psi)

Ajuste os controles de fluxo para 
mover a seringa LENTAMENTE

- Medidor de 30 pol/hg 
a 30 psi
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Especificações Técnicas
3.2 CONEXÕES HIDRÁULICAS

São fornecidas com a ferramenta: duas mangueiras giratórias fêmea -4 jic, 3000mm de comprimento e 344bar 

(5000psi) com controle de fluxo em cada mangueira.

NOTA: Qualquer dúvida sobre os recursos de fornecimento de energia hidráulica do seu ROV, consulte o 

fabricante do ROV.

• Função A = Empurrar ou soprar o produto da seringa. 

• Função B = Aspirar ou ingerir o produto dentro da seringa.
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Especificações Técnicas
3.3 DETALHES DO COMPONENTE

• Ferramenta completa: Peso vazio no ar = 22lb (10kg)

• Volume do cilindro da seringa = 0,153 galão (580 cc)

• Volume da garrafa de amostra = 0,264 galão (1,0 litro)

• Configuração da válvula de alívio principal da seringa = 12psi (0,8 bar)

• Dimensões completas da ferramenta = 940 mm (37 polegadas) de altura total/altura x 460 mm (18 

polegadas) de largura total.

• A seringa de descarga no frasco de amostra normalmente captura 0,268 litro de água doce por volume 

com alívio de exaustão ajustado em 20psi

• A seringa de descarga no frasco de amostra normalmente captura 0,523 litro de ar fresco por volume com 

alívio de exaustão ajustado em 20psi.

• Material do corpo da seringa e das tampas: Acrílico

• Material do pistão: Acetal

• Anéis de pistão / material das vedações: Nitrilo 50 x 60 x 4

• Material dos anéis de vedação da tampa do pistão: Nitrilo N70

• Dimensões e peso da caixa de envio = 88 lb (40kg) L100cm x W50cm x H 50cm

• Avaliação da profundidade = 3000m, 9842 pés água do mar
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DEGRAU DESCRIÇÃO DO PROCEDIMENTO VERIFICAÇÃO

1

Verifique a conexão hidráulica entre a ferramenta e o ROV. Consulte 
o manual de operações para números de tensão e conexões. Consulte 
ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS na seção 3. deste manual.

A falha em fornecer as pressões e conexões corretas conforme o 
manual pode resultar em falha no cabo da ferramenta e no motor. 

2

Verifique se o curso completo do pistão em ambas as direções está 
sem obstruções.

Conecte a mangueira de água (doce ou salgada) à válvula de alívio 
de entrada da ferramenta, abra a válvula de sangria CW, adicione a 
água através da válvula de sangria e permita que a água passe pela 
válvula de alívio de exaustão para expelir todo o ar do sistema. Feche 
a válvula de sangria CCW. 

Lance com o pistão em curso completo pronto para ingerir (pistão em 
repouso mais próximo das duas válvulas de retenção). 

3
Verifique se a válvula de sangria está fechada no sentido anti-horário. 
Não fazer isso pode resultar em operação insuficiente da seringa e 
perda da amostra para o ambiente durante a subida. 

4 Verifique se as conexões mecânicas ao ROV estão seguras.

5 Verifique se o medidor de 0 a 30 psi está lendo 0 e completo com 
líquido de medidor apropriado.

6

Encaixe a mangueira e o funil na válvula de alívio de entrada – ajuste 
o comprimento da mangueira para se adequar.
Proteja o funil quando apropriado para visualizar a amostra sendo 
coletada.

PROCEDIMENTOS 
OPERACIONAIS
4.1 VERIFICAÇÕES PRÉ-MERGULHO
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PROCEDIMENTOS 
OPERACIONAIS
VERIFICAÇÕES PRÉ MERGULHO (ETAPAS 2, 3 E 5)

Válvula de sangria

A válvula de alívio racha a 20psi

Medidor de 30 
pol/hg a 30 psi

A VÁLVULA DE SANGRIA ESTÁ NO SENTIDO HORÁRIO (CW) PARA ABRIR E 
NO SENTIDO ANTI-HORÁRIO (CCW) PARA FECHAR.

NÃO APERTAR DEMAIS.

Orifício de lançamento 
de amostra
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DEGRAU DESCRIÇÃO DO PROCEDIMENTO VERIFICAÇÃO

1 Lançamento com o pistão em curso completo pronto para ingerir 
(pistão em repouso mais próximo das duas válvulas de retenção)  

2

Lance o ROV logo abaixo da superfície da água até cerca de 20 
metros de profundidade e funcione totalmente a ferramenta para 
ambas as extremidades do curso no cilindro de amostra para eliminar 
qualquer ar da superfície ambiente do sistema.

3
Verifique se a válvula de sangria está fechada no sentido anti-horário. 
Não fazer isso pode resultar em operação insuficiente da seringa e 
perda da amostra para o ambiente durante a subida.

4 Verifique se as conexões mecânicas ao ROV estão seguras.

PROCEDIMENTOS 
OPERACIONAIS
4.2 PROCEDIMENTOS OPERACIONAIS
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PROCEDIMENTOS 
OPERACIONAIS
4.3 RETORNO PARA O CONVÉS

Ao retornar para o convés, suba a uma taxa que o manômetro de 0 a 30 psi não mostre acima da configuração 

de 20 psi da válvula de alívio.

É provável que a válvula de alívio elimine o excesso de pressão à medida que o gás se expande durante a 

subida, independentemente da taxa de subida.

Válvula de sangria

A válvula de alívio racha a 20psi

Medidor de 30 
pol/hg a 30 psi

Orifício de lançamento 
de amostra
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DEGRAU DESCRIÇÃO DO PROCEDIMENTO VERIFICAÇÃO

1

Retornar ao convés. Suba a ferramenta e o ROV a uma taxa em que o 
manômetro de 0 a 30 psi não marque acima de 20 psi da válvula de 
alívio. É provável que a válvula de alívio elimine o excesso de pressão à 
medida que o gás se expande durante a subida, independentemente da 
taxa de subida.
Consulte 4.3 Retorno ao convés.

2
A válvula de alívio de exaustão é encarregada de ventilar qualquer 
excesso de pressão acumulado no pistão devido à expansão dos gases 
na recuperação até um máximo de 20 psi (0,96 bar).

3

Deixe o frasco de amostra com vácuo usando a bomba de vácuo 
fornecida.
Conecte a garrafa à bomba de vácuo, abra a válvula de isolamento da 
garrafa, puxe o vácuo máximo, feche a válvula de isolamento da garrafa 
para vedar o vácuo.
Consulte 4.4 Remoção da amostra de gás na superfície.

4

Conecte o frasco de amostra à ferramenta conforme as instruções em 4.4 
Remoção da amostra de gás na superfície.

ATENÇÃO: Certifique-se de que a área esteja adequadamente 
ventilada para compensar qualquer gás que passe pela válvula de 
alívio de exaustão ao encher a garrafa. Da mesma forma, tenha uma 
contenção apropriada sob a válvula de alívio de exaustão para coletar 
quaisquer líquidos.

SEMPRE use EPI apropriado e consulte o cliente para obter informações 
sobre o produto de amostra e quaisquer proteções apropriadas.

5

Lave o sistema com água fresca conforme a etapa abaixo para retomar 
amostragem. 

Lave o sistema com água quente e sabão e, em seguida, água fresca 
entre os mergulhos de amostra, se necessário. Acione o pistão “aspirar” 
e “soprar” 4 ou 5 vezes para lavar o sistema.

Verifique se o curso completo do pistão em ambas as direções está sem 
obstruções.

Conecte a mangueira de água (doce ou salgada) à válvula de alívio de 
entrada da ferramenta, abra a válvula de sangria CW e elimine a água 
através da válvula de sangria. Permita que a água passe pela válvula de 
alívio de exaustão para expelir todo o ar do sistema. Feche a válvula de 
sangria CCW.

Lance a ferramenta de curso para descansar na posição de ‘sopro’ total 
para que esteja pronta para “sugar” a primeira amostra

PROCEDIMENTOS 
OPERACIONAIS
4.4 REMOÇÃO DE AMOSTRA DE GÁS NA SUPERFÍCE
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PROCEDIMENTOS 
OPERACIONAIS
4.4 REMOÇÃO DE AMOSTRA DE GÁS NA SUPERFÍCE

Garrafa e orifício de retirada de amostra. 

Deixe o frasco de amostra com vácuo usando a bomba de vácuo 
fornecida. Conecte a garrafa à bomba de vácuo.

1. Abra a válvula de isolamento da garrafa.

2. Deixe com o máximo de vácuo

3. Feche a válvula de isolamento do frasco para vedar com 
vácuo.

4. Observe e anote a leitura do manômetro.

5. Conecte o frasco de amostra ao conector de sangria de 
amostra

6. Abra a válvula de isolamento da garrafa.

7. Ferramenta de funcionalidade para ‘soprar’ e descarregar o 
produto da amostra no frasco de amostra.

8. Feche a válvula de isolamento do frasco.

OBSERVAÇÃO: Certifique-se de que a área esteja 
adequadamente ventilada quando houver gás passando pela 
válvula de alívio de exaustão ao encher a garrafa.

Da mesma forma, tenha uma contenção apropriada sob a 
válvula de alívio de exaustão para coletar quaisquer líquidos.

SEMPRE use EPI apropriado e consulte o cliente para obter 
informações sobre o produto de amostra e quaisquer proteções 
apropriadas.
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DEGRAU DESCRIÇÃO DO PROCEDIMENTO VERIFICAÇÃO

1

Verifique se o curso completo do pistão em ambas as direções está 
sem obstruções.

Abra levemente a válvula de sangria no sentido horário para permitir 
que a água quente com sabão passe pela válvula de sangria.

2

Conecte a mangueira do recipiente de água quente com sabão à 
válvula de alívio de entrada da ferramenta. Elimine a água com 
sabão através da válvula de sangria e permita que a água passe pela 
válvula de alívio de exaustão para liberar água salgada e vestígios de 
amostra do sistema.

Acione o pistão “sugar” e “sopro” 4 ou 5 vezes para lavar o sistema.
Lavagem completa com a ferramenta na posição de ‘sopro’ total para 
que esteja pronta para “sugar” a primeira amostra.

3 Verifique se a válvula de sangria está fechada no sentido anti-horário. 

4 Verifique se as conexões mecânicas ao ROV estão seguras.

PROCEDIMENTOS 
OPERACIONAIS
4.5 VERIFICAÇÕES PÓS-MERGULHO
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COMENTÁRIOS PÓS MERGULHO

Nome: Assinatura: Data:

PROCEDIMENTOS 
OPERACIONAIS
4.5 VERIFICAÇÕES PÓS-MERGULHO 
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MANUTENÇÃO E 
ARMAZENAMENTO
5.1 PROCEDIMENTOS PADRÕES

• A ferramenta deve ser lavada com água quente e sabão conforme as verificações pós-mergulho. 

• Deixe secar totalmente.

• Verifique a condição operacional das mangueiras.

• Verificação visual da ferramenta para qualquer fator que possa impedir a operação futura da ferramenta.

 

5.2 PROCEDIMENTOS DE SUBSTITUIÇÃO

• Entre em contato com os representantes da Ashtead Technology com relatórios de quaisquer itens 

danificados ou inservíveis.

Dimensões e peso da caixa de transporte = 176 lb (66kg) L117cm x W58cm x A 48cm.
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APÊNDICE E REFERÊNCIAS
APÊNDICE I

6.1:1 DIMENSÕES E PESO DA FERRAMENTA

Peso completo da ferramenta vazia no ar = 10kg (22lb).
Dimensões completas da ferramenta = 940 mm (37 polegadas) de altura total x 460 mm (18 polegadas) de 

largura total.

Altura Total

Largura Total
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EXTRAS
APÊNDICE I

6.2 CONTEÚDOS EXTRAS

1. Seringa TUBO ACRÍLICO 70mm X 60mm x 280mm de comprimento

2. Item: OR053x4V75 53 x 4 Viton O-ring

3. Artigo: UM05006004 50 x 60 x 4 selo SA. Selos de pistão. (dois itens)

4. Kit de vedação do cilindro.

1

2

3

4

LAVAR
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APÊNDICE E REFERÊNCIAS
APÊNDICE II

CERTIFICADOS DA GARRAFA
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APÊNDICE E REFERÊNCIAS
APÊNDICE II

CÁLCULOS DE PRESSÃO DO TUBO ACRÍLICO
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APÊNDICE E REFERÊNCIAS
APÊNDICE II

CÁLCULOS DE PRESSÃO DO TUBO ACRÍLICO
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APÊNDICE E REFERÊNCIAS
APÊNDICE II

CÁLCULOS DE PRESSÃO DO TUBO ACRÍLICO
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APÊNDICE E REFERÊNCIAS
APÊNDICE II

DOS DETALHES DA GARRAFA DE AMOSTRA
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APÊNDICE E REFERÊNCIAS
APÊNDICE II

DOS DETALHES DA GARRAFA DE AMOSTRA
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APÊNDICE E REFERÊNCIAS
APÊNDICE II

DOS DETALHES DA GARRAFA DE AMOSTRA

bujão obturador NPT de ¼ de 
polegada

¼ de polegada NPT macho/
conexão macho Parker B-QC4-S-4MT

Parker 4F-B6LJ2-SSP-H

O frasco mostrado faz parte do número de série do kit de amostragem de gás e óleo Vortex VST-02
Utilize estes números ao encomendar peças.
1 de setembro de 2014

A garrafa é: LUXFER 
HSSC3K40-2BA
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APÊNDICE E REFERÊNCIAS
APÊNDICE II

DOS DETALHES DA GARRAFA DE AMOSTRA

Specification Especificação

Volume 1000cc   (0.264 gallon)

Data do teste Março 2013

Material SS 316 L

Revestimento de superfície N/A. Aço inoxidável 316 sem revestimento

Pressão de teste Pressão de teste de projeto de 3000 psi

Pressão em funcionamento Pressão de serviço marcada 1800 psi

É SUA responsabilidade garantir que o transporte do equipamentos 
contendo produto e/ou amostras está em conformidade com todas as 
autoridades relevantes.
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APÊNDICE E REFERÊNCIAS
APÊNDICE II

DOS DETALHES DA GARRAFA DE AMOSTRA

NÚMERO 
DA PEÇA

PRESSÃO 
DE 

SERVIÇO
DIÂMETRO COMPRIMENTO PESO VOLUME 

INTERNO ROSCAS ESPECIFICAÇÃO PEÇAS 
INCLUSAS

MATERIAL

bar mm mm kg ml

HSSC3K1
5-3BA 207 38 221 0.6 150 .250-18

NPT DOT-3A - 316L 
Inoxidável

HSSC3K1
5-4BA 207 38 221 0.6 150 .375-18

NPT DOT-3A - 316L 
Inoxidável

HSSC30-
1BA 207 76 173 2.3 300 .500-14

NPT DOT-3A - 316L 
Inoxidável

HSSC30-
2BA 207 76 239 3.0 500 .500-14

NPT DOT-3A - 316L 
Inoxidável

HSSC30-
3BA 207 76 417 5.6 1000 .750-14

NPT DOT-3A 316L 
Inoxidável

HSSC3K4
0-1BA 207 102 260 5.2 900 .250-18

NPT DOT-3A Rosca da 
tampa e cor

316L 
Inoxidável

HSSC3K4
0-2BA 207 102 279 5.7 1000 .250-18

NPT DOT-3A Rosca da 
tampa e cor

316L 
Inoxidável
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APÊNDICE E REFERÊNCIAS
APÊNDICE II

VERIFIQUE OS DETALHES DA VÁLVULA



29

APÊNDICE E REFERÊNCIAS
APÊNDICE II

CILINDRO HIDRÁULICO
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DIAGRAMAS DE FERRAMENTA 
DE GÁS
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CONTATOS
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VORTEX International Ltd

27 Parrs Road, RD1, New Plymouth, New Zealand

Tel/Fax: +64 (6) 753 8102, Mobile: + 64 (0) 27 688 5372

Email: joe@vortexdredge.com

Website: vortexdredge.com

IN ASSOCIATION WITH ASHTEAD TECHNOLOGY:

ABERDEEN
Ashtead Technology Ltd

Ashtead House, Discovery Drive, ArnhallBusiness Park, 

Westhill, Aberdeenshire AB32 6FG

Tel: +44 (0)1224 771888, 

Email: aberdeen@ashtead-technology.com

SINGAPORE
Ashtead Technology (S.E.A) Pte Ltd

Loyang Offshore Supply Base, 25 Loyang Crescent, 

Block 302, Unit 02-12 TOPS Ave 3, PO Box 5157,

SINGAPORE 508988

Tel: +65 6545 9350,

Email: singapore@ashtead-technology.com

HOUSTON
Ashtead Technology Offshore Inc

19407 Park Row, Suite 170, Houston, TX 77084, U.S.A

Tel: +1 281 398 9533,

Email: houston@ashtead-technology.com

SCOPE ENGINEERING 
(Ashtead Technology Agent)

Scope Engineering (WA) Pty Ltd

35 Stuart Drive, Henderson, Western Australia 6166

T: +61 8 6498 9642 F: +61 8 6498 9584,

Email: Perth@ashtead-technology.com

INNOVA AS
P.O. Box 390 Forus, 4067 Stavanger

Phone: +47 51 96 17 00

Fax: +47 51 96 17 01

Email: post@innova.no

TES SURVEY EQUIPMENT  
SERVICES LLC
PO Box 128256

Abu Dhabi, UAE

Tel: + 971 2 650 7710

Fax: +971 2 650 7200

Email: info@tesme.com



vortexdredge.com


